
DEVARIM 26:1 AL 29:8 

Primera sección 
Deuteronomio Capítulo 26 

1 Cuando vengas a la tierra que Dios tu Señor te 
da como herencia, ocupándola y poblándola, 

רֶץ כִּֽי־תָב֣וֹא והְָיהָ֙ א   ה אֲשֶׁר֙ אֶל־הָאָ֔  יהְוָֹ֣
יךָ ן אֱלֹהֶ֔ ה לְךָ֖ נתֵֹ֥ הּ נַחֲֽלָ֑ בְתָּ וִיֽרִשְׁתָּ֖  בָּֽהּ: ויְשַָׁ֥

2 tomarás lo primero de todo fruto del suelo 
producido por la tierra que Dios tu Señor te da. 
Debes ponerlo en un canasto, e ir al sitio que Dios 
elegirá como lugar asociado con Su nombre. 

קַחְתָּ֞ ב   ית ולְָֽ י | מֵֽרֵאשִׁ֣ ה כָּל־פְּרִ֣ ר הָֽאֲדָמָ֗  אֲשֶׁ֨
יא ר מֵֽאַרְצְךָ֛ תָּבִ֧ ה אֲשֶׁ֨ יךָ יהְוָֹ֧ ן אֱלֹהֶ֛ ךְ נתֵֹ֥  לָ֖
נאֶ ושְַׂמְתָּ֣ ר אֶל־הַמָּק֔וֹם והְָֽלַכְתָּ֙ בַטֶּ֑  יבְִחַר֙ אֲשֶׁ֤
ה יךָ יהְוָֹ֣ ן אֱלֹהֶ֔ ם: שְׁמ֖וֹ לְשַׁכֵּ֥  שָֽׁ

3 Allí te presentarás ante el sacerdote que oficie 
en ese momento, y le dirás: “Hoy estoy 
declarando a Dios tu Señor que he venido a la 
tierra que Dios juró a nuestros padres que nos 
daría”. 

ן וּבָאתָ֙ ג   ר אֶל־הַכּהֵֹ֔ ה אֲשֶׁ֥ ים יִהְֽיֶ֖ ם בַּיּמִָ֣  הָהֵ֑
מַרְתָּ֣ יו ואְָֽ דְתִּי אֵלָ֗ ה הַיּוֹם֙ הִגַּ֤ יהוָֹ֣ יךָ לַֽ  אֱלֹהֶ֔

אתִי֙ רֶץ כִּי־בָ֨ ר אֶל־הָאָ֔ ע אֲשֶׁ֨  יהְוָֹ֛ה נשְִׁבַּ֧
ינוּ אֲבתֵֹ֖ תֶת לַֽ נוּ: לָ֥  לָֽ

4 Entonces el sacerdote tomará el canasto de tu 
mano y lo pondrá delante del altar de Dios tu 
Señor. 

ח ד   ן ולְָקַ֧ נאֶ הַכּהֵֹ֛ ךָ הַטֶּ֖ נּיִח֔וֹ מִיּדֶָ֑ י והְִ֨  לִפְנֵ֕
ח  אֱלֹהֶֽיךָ: יהְוָֹ֥ה מִזְבַּ֖

5 Harás entonces la siguiente declaración ante 
Dios tu Señor: “Mi ancestro era un arameo sin 
hogar. Fue a Egipto con un reducido número de 
hombres y vivió allí como inmigrante, mas fue allí 
que se convirtió en una nación grande, poderosa y 
populosa. 

יתָ ה   מַרְתָּ֜ ועְָנִ֨ י ואְָֽ ה | לִפְנֵ֣ יךָ יהְוָֹ֣  אֲרַמִּי֙ אֱלֹהֶ֗
ד י אבֵֹ֣ רֶד אָבִ֔ ימְָה ויֵַּ֣ גָר מִצְרַ֔ ם ויַָּ֥ י שָׁ֖ ט בִּמְתֵ֣  מְעָ֑

ם ב: עָצ֥וּם גָּד֖וֹל לְג֥וֹי וַיֽהְִי־שָׁ֕  ורָָֽ

6 Los egipcios fueron crueles con nosotros, 
haciéndonos sufrir e imponiéndonos una dura 
esclavitud. 

עוּ ו   נוּ ויַּרֵָ֧ ים אתָֹ֛ ינוּ ויַּתְִּנ֥וּ ויַעְַנּ֑וּנוּ הַמִּצְרִ֖  עָלֵ֖
ה ה: עֲבדָֹ֥  קָשָֽׁ

7 Clamamos a Dios, Señor de nuestros ancestros, 
y Dios oyó nuestra voz, viendo nuestro 
sufrimiento, nuestra dura labor y nuestra angustia. 

ק ז   ה ונַּצְִעַ֕ י אֶל־יהְוָֹ֖ ינוּ אֱלֹהֵ֣ ע אֲבתֵֹ֑  יהְוֹהָ֙ ויַּשְִׁמַ֤
נוּ רְא אֶת־קלֵֹ֔ נוּ ויַַּ֧ נוּ אֶת־עָניְֵ֛  ואְֶת־עֲמָלֵ֖

חֲצֵֽנוּ:  ואְֶת־לַֽ

8 ”Entonces Dios nos sacó de Egipto con mano 
fuerte y brazo extendido, con grandes visiones y 
con señales y milagros. 

נוּ ח   יםִ יהְוֹהָ֙ ויַּוֹֽצִאֵ֤ ד מִמִּצְרַ֔ עַ חֲזָקָה֙ בְּיָ֤ ֹ֣  וּבִזְר
ה א נטְוּיָ֔ ל וּבְמרָֹ֖ ֹ֑ פְתִֽים: וּבְאתֹ֖וֹת גָּד ֹֽ  וּבְמ

9 Nos trajo a esta región, dándonos esta tierra 
que mana leche y miel. 

נוּ ט   ה אֶל־הַמָּק֣וֹם ויַבְִאֵ֖ נוּ֙ הַזֶּ֑  ויַּתִֶּן־לָ֨
רֶץ את אֶת־הָאָ֣ ֹ֔ רֶץ הַזּ ת אֶ֛ ב זָבַ֥  וּדְבָֽשׁ: חָלָ֖

10 Ahora estoy presentando el primer fruto de la 
tierra que me ha dado Dios”. Con eso, pondrás el 
canasto delante de Dios tu Señor, y te inclinarás 
entonces ante Dios tu Señor. 

ה י   ה ועְַתָּ֗ אתִי֙ הִנֵּ֤ י אֶת־רֵאשִׁית֙ הֵבֵ֨  פְּרִ֣
ה תָּה הָֽאֲדָמָ֔ י אֲשֶׁר־נתַָ֥ ה לִּ֖  לִפְניֵ֙ והְִנּחְַתּ֗וֹ יהְוָֹ֑

ה יךָ יהְוָֹ֣ יתָ אֱלֹהֶ֔ חֲוִ֔ י והְִשְׁתַּֽ  אֱלֹהֶֽיךָ: יהְוָֹ֥ה לִפְנֵ֖



11 Tú, el levita y el prosélito en medio de ti se 
regocijarán así por todo lo bueno que Dios tu 
Señor te haya concedido a ti y a tu familia. 

מַחְתָּ֣ יא   ר בְכָל־הַטּ֗וֹב ושְָֽׂ  יהְוָֹ֥ה נָתַֽן־לְךָ֛ אֲשֶׁ֧
יךָ ךָ אֱלֹהֶ֖ י אַתָּה֙ וּלְבֵיתֶ֑ ר והְַלֵּוִ֔ ר והְַגֵּ֖  אֲשֶׁ֥

 בְּקִרְבֶּֽךָ:

Segunda sección 
Deuteronomio Capítulo 26 

12 Cuando hayas finalizado de tomar todos los 
diezmos de tu grano para el tercer año, que es el 
año especial del diezmo, debes darlos al levita, y 
al extranjero, al huérfano y a la viuda, de modo 
que coman hasta saciarse en tus asentamientos. 

י יב   ה כִּ֣ ר תְכַלֶּ֞ עְשֵׂ֠ ר לַ֠ תְךָ֛ אֶת־כָּל־מַעְשַׂ֧  תְּבוּאָֽ
ת בַּשָּׁנָ֥ה ר שְׁנַ֣ת הַשְּׁלִישִׁ֖ עֲשֵׂ֑ ה הַמַּֽ י ונְָתַֽתָּ֣  לַלֵּוִ֗

ה לַיּתָ֣וֹם לַגֵּר֙ כְל֥וּ ולְָֽאַלְמָנָ֔ יךָ ואְָֽ  ושְָׂבֵֽעוּ: בִשְׁעָרֶ֖

13 Debes hacer entonces la siguiente declaración 
delante de Dios tu Señor: “He sacado de mi casa 
todas las porciones sagradas. He dado las 
apropiadas al levita y al huérfano y a la viuda, 
siguiendo todos los mandamientos que Tú nos 
prescribiste. No he violado Tu mandamiento, y no 
he olvidado nada. 

מַרְתָּ֡ יג   ה לִפְניֵ֩ ואְָֽ ָ֨ יךָ יהְוֹ רְתִּי אֱלֹהֶ֜ דֶשׁ בִּעַ֧ ֹ֣  הַקּ
יתִ ם מִן־הַבַּ֗ יו וגְַ֨  לַיּתָ֣וֹם ולְַגֵּר֙ לַלֵּויִ֙ נתְַתִּ֤
ה ר כְּכָל־מִצְוָתְֽךָ֖ ולְָֽאַלְמָנָ֔ ניִ אֲשֶׁ֣ רְתִּי צִוִּיתָ֑  לֹֽא־עָבַ֥
יךָ  שָׁכָֽחְתִּי: ולְֹ֥א מִמִּצְו‍ֹתֶ֖

14 ”No he comido [el segundo diezmo] estando 
de duelo. No he separado nada de él estando 
impuro, y no he utilizado nada para los muertos. 
[Te] he obedecido [a Ti], Dios mi Señor, y he 
hecho todo lo que me ordenaste. 

לְתִּי יד   י לֹֽא־אָכַ֨ נּוּ בְאנִֹ֜ רְתִּי מִמֶּ֗ נּוּ֙ ולְֹֽא־בִעַ֤  מִמֶּ֨
א תִּי בְּטָמֵ֔ נּוּ ולְֹֽא־נתַָ֥ ת מִמֶּ֖ עְתִּי לְמֵ֑  בְּקוֹל֙ שָׁמַ֗

י יהְוָֹ֣ה יתִי אֱלֹהָ֔ ל עָשִׂ֕ ֹ֖ ר כְּכ ניִ: אֲשֶׁ֥  צִוִּיתָֽ

15 “Mira hacia abajo desde Tu santa morada en 
el cielo, y bendice a Tu pueblo Israel, y la tierra 
que nos has dado, la tierra que mana leche y miel 
que juraste a nuestros padres”. 

יפָה֩ טו   יםִ קָדְשְׁךָ֜ מִמְּע֨וֹן הַשְׁקִ֩ ךְ מִן־הַשָּׁמַ֗  וּבָרֵ֤
ל אֶת־עַמְּךָ֙ ה ואְֵת֙ אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ר הָֽאֲדָמָ֔  אֲשֶׁ֥

תָּה נוּ נתַָ֖ ר לָ֑ עְתָּ֙ כַּֽאֲשֶׁ֤ ינוּ נשְִׁבַּ֨ אֲבתֵֹ֔ רֶץ לַֽ ת אֶ֛  זָבַ֥
ב  וּדְבָֽשׁ: חָלָ֖

Tercera sección 
Deuteronomio Capítulo 26 

16 Hoy Dios tu Señor te está ordenando 
obedecer todas estas reglas y leyes. Debes 
cumplirlas cuidadosamente con todo tu corazón y 
con toda tu alma. 

ה הַיּ֣וֹם טז   ה הַזֶּ֗ ָ֨ יךָ יהְוֹ עֲשׂ֛וֹת מְצַוּךְָ֧ אֱלֹהֶ֜  לַֽ
ים לֶּה אֶת־הַֽחֻקִּ֥ ים הָאֵ֖ מַרְתָּ֤ ואְֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֑  ושְָֽׁ

יתָ֙ ם ועְָשִׂ֨ ךָ: בְּכָל־לְבָֽבְךָ֖ אוֹתָ֔  וּבְכָל־נפְַשֶֽׁ

17 Hoy has declarado lealtad a Dios, haciéndoLo 
tu Dios, y [suplicando] andar en Sus sendas, 
cumplir Sus decretos, mandamientos y leyes, y 
obedecer Su voz. 

רְתָּ אֶת־יהְוָֹ֥ה יז   הְיוֹת֩ הַיּ֑וֹם הֶֽאֱמַ֖ ים לְךָ֨ לִֽ  לֵֽאלֹהִ֜
כֶת יו ולְָלֶ֣ ר בִּדְרָכָ֗ ֹ֨ יו ולְִשְׁמ יו חֻקָּ֧ יו וּמִצְו‍ֹתָ֛  וּמִשְׁפָּטָ֖
עַ ֹ֥  בְּקלֹֽוֹ: ולְִשְׁמ

18 Dios, de modo similar, ha declarado hoy 
lealtad hacia ti, haciéndote Su nación especial, 
tal como te prometió. Si cumples todos Sus 
mandamientos, 

ה יח   ָ֞ ירְךָ֣ וַיֽהוֹ הְי֥וֹת הַיּ֗וֹם הֶֽאֱמִֽ ם לוֹ֙ לִֽ ה לְעַ֣  סְגֻלָּ֔
ר ךְ כַּֽאֲשֶׁ֖ ר דִּבֶּר־לָ֑ ֹ֖ יו: ולְִשְׁמ  כָּל־מִצְו‍ֹתָֽ



19 hará de ti la más elevada de todas las 
naciones que dio existencia, [de modo que 
tendrás] alabanza, fama y gloria. Quedarás como 
una nación consagrada a Dios tu Señor, tal como 
Él prometió. 

ל עֶלְי֗וֹן וּלְתִתְּךָ֣ יט   ר כָּל־הַגּוֹיםִ֙ עַ֤ ה אֲשֶׁ֣  עָשָׂ֔
ה ם לִתְהִלָּ֖ רֶת וּלְשֵׁ֣ ֹֽתְךָ֧ וּלְתִפְאָ֑ הְי  עַם־קָד֛שׁ ולְִֽ

יהוָֹ֥ה יךָ לַֽ ר אֱלֹהֶ֖  דִּבֵּֽר: כַּֽאֲשֶׁ֥

Cuarta sección 
Deuteronomio Capítulo 27 

1 Moshé y los ancianos de Israel le dieron al 
pueblo las siguientes instrucciones: Cumplan 
todo el mandato que les prescribo hoy. 

ו א   ל וזְִקְנֵ֣י משֶׁה֙ ויַצְַ֤ ם ישְִׂרָאֵ֔ ר אֶת־הָעָ֖ ֹ֑  לֵאמ
ה שָׁמרֹ֙ ר אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֔ י אֲשֶׁ֧ נכִֹ֛ ם מְצַוֶּ֥ה אָֽ  אֶתְכֶ֖
 הַיּוֹֽם:

2 En el día que crucen el Jordán hacia la tierra 
que Dios tu Señor te da, debes erigir grandes 
piedras y blanquearlas con cal. 

ה ב   ר בַּיּוֹם֘ והְָיָ֗ עַבְר֣וּ אֲשֶׁ֣  אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ תַּֽ
רֶץ יךָ אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֶל־הָאָ֕ ן אֱלֹהֶ֖ ךְ נתֵֹ֣  וַהֲֽקֵמתָֹ֤ לָ֑

ם ושְַׂדְתָּ֥ גְּדלֹ֔וֹת אֲבָנִ֣ים לְךָ֙ יד: אתָֹ֖  בַּשִּֽׂ

3 Entonces, cuando pases al otro lado, escribirás 
sobre ellas todas . De esta manera vendrás a la 
tierra que Dios tu Señor te da, la tierra que mana 
leche y miel que Dios, Señor de tus padres, te 
prometió. 

ן וכְָֽתַבְתָּ֣ ג   י עֲלֵיהֶ֗ ה אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֛ את הַתּוֹרָ֥ ֹ֖  הַזּ
ךָ עַן בְּעָבְרֶ֑ א אֲשֶׁר֩ לְמַ֡ ֹ֨ רֶץ תָּב  אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה אֶל־הָאָ֜
יךָ ן | אֱלֹהֶ֣ רֶץ לְךָ֗ נתֵֹ֣ ת אֶ֣ שׁ חָלָב֙ זָבַ֤ ר וּדְבַ֔  כַּֽאֲשֶׁ֥

ר יךָ יהְוָֹ֥ה דִּבֶּ֛  לָֽךְ: אֱלֹהֵֽי־אֲבתֶֹ֖

4 Cuando crucen el Jordán, erigirán las piedras 
que les estoy describiendo ahora sobre el monte 
Eval, y las blanquearás con cal. 

ם והְָיהָ֘ ד   ימוּ אֶת־הַיּרְַדֵּן֒ בְּעָבְרְכֶ֣  תָּקִ֜
לֶּה אֶת־הָֽאֲבָנִ֣ים ר הָאֵ֗ י אֲשֶׁ֨ נכִֹ֜ ם מְצַוֶּ֥ה אָֽ  אֶתְכֶ֛

ר הַיּ֖וֹם ל בְּהַ֣ ם ושְַׂדְתָּ֥ עֵיבָ֑ יד: אוֹתָ֖  בַּשִּֽׂ

5 Allí construirás entonces un altar para Dios tu 
Señor. Será un altar de piedra, y no alzarás 
ningún hierro a él. 

יתָ ה   חַ שָּׁם֙ וּבָנִ֤ ה מִזְבֵּ֔ יהוָֹ֖ יךָ לַֽ ח אֱלֹהֶ֑  מִזְבַּ֣
ים ם לֹֽא־תָנִ֥יף אֲבָנִ֔  בַּרְזֶלֽ: עֲלֵיהֶ֖

6 El altar que construyas estará así hecho de 
piedras enteras. Es sobre este [altar] que 
sacrificarás ofrendas quemadas. 

ים ו   ה שְׁלֵמוֹת֙ אֲבָנִ֤ ח תִּבְנֶ֔  יהְוָֹ֣ה אֶת־מִזְבַּ֖
יךָ יתָ אֱלֹהֶ֑ ה עוֹלֹ֔ת עָלָיו֙ והְַֽעֲלִ֤ יהוָֹ֖  אֱלֹהֶֽיךָ: לַֽ

7 También sacrificarás ofrendas de paz y 
comerás allí, regocijándote delante de Dios tu 
Señor. 

ים וזְָבַֽחְתָּ֥ ז   לְתָּ שְׁלָמִ֖ ם ואְָכַ֣ מַחְתָּ֔ שָּׁ֑ י ושְָׂ֣  לִפְנֵ֖
 אֱלֹהֶֽיךָ: יהְוָֹ֥ה

8 Sobre las piedras, escribirás todas las palabras 
de esta Torá con una escritura clara. 

ים וכְָתַבְתָּ֣ ח   י עַל־הָֽאֲבָנִ֗ ה אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֛  הַתּוֹרָ֥
את ֹ֖ ר הַזּ  הֵיטֵֽב: בַּאֵ֥

9 Moshé y los sacerdotes levíticos le hablaron a 
todo Israel, diciendo: Presta atención y escucha, 
Israel. Hoy te has convertido en nación para Dios 
tu Señor. 

ר ט   ֹֽהֲנִ֣ים משֶׁה֙ ויַדְַבֵּ֤ ם והְַכּ ל הַֽלְויִִּ֔  אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖
ר ֹ֑ ת לֵאמ ל וּשְׁמַע֙ | הַסְכֵּ֤ יתָ הַזֶּה֙ הַיּ֤וֹם ישְִׂרָאֵ֔  נִהְֽיֵ֣
ם ה לְעָ֔ יהוָֹ֖  אֱלֹהֶֽיךָ: לַֽ

10 Por consiguiente, debes obedecer a Dios tu 
Señor y cumplir Sus mandamientos y decretos, 
tal como te los prescribo hoy. 

מַעְתָּ֔ י   ה בְּק֖וֹל ושְָׁ֣ יךָ יהְוָֹ֣ יתָ אֱלֹהֶ֑  אֶת־מִצְו‍ֹתָו֙ ועְָשִׂ֤
יו ר ואְֶת־חֻקָּ֔ י אֲשֶׁ֛ נכִֹ֥  הַיּוֹֽם: מְצַוּךְָ֖ אָֽ

 



Quinta sección 
Deuteronomio Capítulo 27 

11 Ese día, Moshé le dio al pueblo las siguientes 
instrucciones: 

ו יא   ם משֶׁה֙ ויַצְַ֤ ר: הַה֖וּא בַּיּ֥וֹם אֶת־הָעָ֔ ֹֽ  לֵאמ

12 Cuando crucen el Jordán, los que se pararán 
sobre el monte Guerizim para la bendición del 
pueblo serán Shimón, Leví, Iehudá, Isajar, Iosef y 
Biniamín. 

לֶּה יב   ךְ יַעַֽמְד֞וּ אֵ֠ ר אֶת־הָעָם֙ לְבָרֵ֤ ים עַל־הַ֣  גְּרִזִּ֔
ם ן בְּעָבְרְכֶ֖ י שִׁמְעוֹן֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ ה ולְֵוִ֣  וִיֽהוּדָ֔
ר ף ויְשִָּׂשכָ֖ ן: ויְוֹסֵ֥  וּבִניְמִָֽ

13 Los que se pararán sobre el monte Eval para 
la maldición serán Reuvén, Gad, Asher, Zevulún, 
Dan y Naftalí. 

לֶּה יג   ה יַעַֽמְד֥וּ ואְֵ֛ ר עַל־הַקְּלָלָ֖ ל בְּהַ֣  רְאוּבֵן֙ עֵיבָ֑
ד ר גָּ֣ ן ואְָשֵׁ֔ ן וּזְבוּלֻ֖ י: דָּ֥  ונְפְַתָּלִֽ

14 Entonces los levitas hablarán y dirán lo 
siguiente a todo israelita individual en alta voz: 

ם ועְָנ֣וּ יד   מְר֛וּ הַֽלְויִִּ֗ ישׁ ואְָֽ ל אֶל־כָּל־אִ֥  ק֥וֹל ישְִׂרָאֵ֖
ם:  רָֽ

15 “Maldita es la persona que haga un ídolo 
esculpido o moldeado, que es repugnante a Dios 
tu Señor incluso si es una pieza de escultura 
fina, y lo pone en un lugar oculto”. Todo el pueblo 
responderá y dirá: “Amén”. 

ישׁ אָר֣וּר טו   ר הָאִ֡ סֶל יַעֲֽשֶׂה֩ אֲשֶׁ֣ ה פֶ֨  וּמַסֵּכָ֜
ת ה תּֽוֹעֲבַ֣ ָ֗ ה יהְוֹ עֲשֵׂ֛ י מַֽ שׁ ידְֵ֥ ם חָרָ֖ תֶר ושְָׂ֣  ועְָנ֧וּ בַּסָּ֑

ם מְר֖וּ כָל־הָעָ֛ ן: ואְָֽ  אָמֵֽ

16 “Maldito es el que le falte el respeto a su 
padre y a su madre”. Todo el pueblo dirá: 
“Amén”. 

ה אָר֕וּר טז   יו מַקְלֶ֥ ר ואְִמּ֑וֹ אָבִ֖ ם ואְָמַ֥  כָּל־הָעָ֖
ן:  אָמֵֽ

17 “Maldito es el que mueva la marca del límite 
de su prójimo”. Todo el pueblo dirá: “Amén”. 

יג אָר֕וּר יז   הוּ גְּב֣וּל מַסִּ֖ ר רֵעֵ֑ ם ואְָמַ֥ ן: כָּל־הָעָ֖  אָמֵֽ

18 “Maldito es el que dirija erradamente al ciego 
en el camino”. Todo el pueblo dirá: “Amén”. 

ה אָר֕וּר יח   ר מַשְׁגֶּ֥ רֶךְ עִוֵּ֖ ר בַּדָּ֑ ם ואְָמַ֥  כָּל־הָעָ֖
ן:  אָמֵֽ

19 “Maldito es el que pervierta la justicia para el 
extranjero, el huérfano y la viuda”. Todo el pueblo 
dirá: “Amén”. 

ה אָר֗וּר יט   ט מַטֶּ֛ ר ואְַלְמָנָ֑ה גֵּרֽ־יתָ֖וֹם מִשְׁפַּ֥  ואְָמַ֥
ם ן: כָּל־הָעָ֖  אָמֵֽ

20 “Maldito es el que yazca con la esposa de su 
padre, violando así la intimidad de su padre”. 
Todo el pueblo dirá: “Amén”. 

שֶׁת שׁכֵֹב֙ אָר֗וּר כ   יו עִם־אֵ֣ י אָבִ֔ ה כִּ֥ יו כְּנַ֣ף גִלָּ֖  אָבִ֑
ר ם ואְָמַ֥ ן: כָּל־הָעָ֖  אָמֵֽ

21 “Maldito es el que yazca con algún animal”. 
Todo el pueblo dirá: “Amén”. 

ב אָר֕וּר כא   ה שׁכֵֹ֖ ר עִם־כָּל־בְּהֵמָ֑ ם ואְָמַ֥  כָּל־הָעָ֖
ן:  אָמֵֽ

22 “Maldito es el que yazca con su hermana, ya 
sea la hija de su padre o de su madre”. Todo el 
pueblo dirá: “Amén”. 

יו עִם־אֲחתֹ֔וֹ שׁכֵֹב֙ אָר֗וּר כב    א֣וֹ בַּת־אָבִ֖
ר בַת־אִמּ֑וֹ ם ואְָמַ֥ ן: כָּל־הָעָ֖  אָמֵֽ

23 “Maldito es el que yazca con su suegra”. Todo 
el pueblo dirá: “Amén”. 

ב אָר֕וּר כג   תַנתְּ֑וֹ שׁכֵֹ֖ ֹֽ ר עִם־ח ם ואְָמַ֥  כָּל־הָעָ֖
ן:  אָמֵֽ

24 “Maldito es el que golpee a su prójimo en 
secreto”. Todo el pueblo dirá: “Amén”. 

ה אָר֕וּר כד   הוּ מַכֵּ֥ תֶר רֵעֵ֖ ר בַּסָּ֑ ם ואְָמַ֥  כָּל־הָעָ֖
ן:  אָמֵֽ



25 “Maldito es el que tome soborno para dar 
muerte a un hombre inocente”. Todo el pueblo 
dirá: “Amén”. 

חַ אָרוּר֙ כה   חַד לֹקֵ֣ ֹ֔ פֶשׁ לְהַכּ֥וֹת שׁ ם נֶ֖ י דַּ֣  נקִָ֑
ר ם ואְָמַ֥ ן: כָּל־הָעָ֖  אָמֵֽ

26“Maldito es el que no mantenga y cumpla toda 
esta Torá”. Todo el pueblo dirá: “Amén”. 

ר אָר֗וּר כו   ים אֲשֶׁ֧ י לֹֽא־יקִָ֛  אֶת־דִּבְרֵ֥
את ֹ֖ ה־הַזּ עֲשׂ֣וֹת הַתּוֹרָֽ ם לַֽ ר אוֹתָ֑ ם ואְָמַ֥  כָּל־הָעָ֖

ן:  אָמֵֽ

Deuteronomio Capítulo 28 

1 Si obedeces a Dios tu Señor, cumpliendo 
cuidadosamente todos Sus mandamientos como 
te los prescribo hoy, entonces Dios hará de ti la 
más elevada de todas las naciones de la tierra. 

ה א   יךָ יהְוָֹ֣ה בְּקוֹל֙ תִּשְׁמַע֙ אִם־שָׁמ֤וֹעַ והְָיָ֗  אֱלֹהֶ֔
ר ֹ֤ יו לַֽעֲשׂוֹת֙ לִשְׁמ ר אֶת־כָּל־מִצְו‍ֹתָ֔ י אֲשֶׁ֛ נכִֹ֥  אָֽ
נךְָ֜ הַיּ֑וֹם מְצַוּךְָ֖ ה וּנתְָ֨ יךָ֙ יהְוָֹ֤ ל עֶלְי֔וֹן אֱלֹהֶ֨  עַ֖

י רֶץ: כָּל־גּוֹיֵ֥  הָאָֽ

2 Mientras escuches a Dios tu Señor, todas estas 
bendiciones vendrán a relacionarse contigo. 

אוּ ב   יךָ וּבָ֧ לֶּה כָּל־הַבְּרָכ֥וֹת עָלֶ֛ ךָ הָאֵ֖ י והְִשִּׂיגֻ֑  כִּ֣
ע  אֱלֹהֶֽיךָ: יהְוָֹ֥ה בְּק֖וֹל תִשְׁמַ֔

3 Bendito serás en la ciudad, y bendito en el 
campo. 

ה בָּר֥וּךְ ג   יר אַתָּ֖ ה וּבָר֥וּךְ בָּעִ֑  בַּשָּׂדֶֽה: אַתָּ֖

4 Bendito será el fruto de tu matriz, el fruto de tu 
tierra y el fruto de tu ganado, los becerros de tus 
manadas y los corderos de tu rebaño. 

י־בִטְנךְָ֛ בָּר֧וּךְ ד   י פְּרִֽ תְךָ֖ וּפְרִ֥ י אַדְמָֽ ךָ וּפְרִ֣  בְהֶמְתֶּ֑
ר יךָ שְׁגַ֥  צאֹנֶךָֽ: ועְַשְׁתְּר֥וֹת אֲלָפֶ֖

5 Bendito será tu canasto de comida y tu cuenco 
de amasar. 

 וּמִשְׁאַרְתֶּֽךָ: טַנאְֲךָ֖ בָּר֥וּךְ ה  

6 Bendito serás cuando vengas y bendito cuando 
vayas. 

ה בָּר֥וּךְ ו   ךָ אַתָּ֖ ה וּבָר֥וּךְ בְּבאֶֹ֑  בְּצֵאתֶֽךָ: אַתָּ֖

Sexta sección 
Deuteronomio Capítulo 28 

7 Si algún amigo te ataca, Dios los hará huir de ti 
aterrados. Podrán marchar contra ti por un 
camino, mas huirán de ti en siete direcciones. 

ן ז   ה יתִֵּ֨ יךָ֙ יהְוָֹ֤ יבְֶ֨ ֹֽ ים אֶת־א יךָ הַקָּמִ֣ ים עָלֶ֔  נגִָּפִ֖
יךָ רֶךְ לְפָנֶ֑ יךָ יֵצְֽא֣וּ אֶחָד֙ בְּדֶ֤ ה אֵלֶ֔ ים וּבְשִׁבְעָ֥  דְרָכִ֖
 לְפָנֶיֽךָ: ינָ֥וּסוּ

8 Dios concederá una bendición en tus graneros 
y todos tus [otros] esfuerzos. Te bendecirá en la 
tierra que Él, Dios tu Señor, te da. 

ו ח   ה יצְַ֨ ה אִתְּךָ֙ יהְוָֹ֤ יךָ אֶת־הַבְּרָכָ֔ ל בַּֽאֲסָמֶ֕ ֹ֖  וּבְכ
ח ךָ מִשְׁלַ֣ רַכְךָ֔ ידֶָ֑ רֶץ וּבֵ֣ יךָ אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ה בָּאָ֕  אֱלֹהֶ֖

ן  לָֽךְ: נתֵֹ֥

9 Si tan sólo cumples los mandamientos de Dios 
tu Señor y caminas en Sus sendas, Dios te 
establecerá como Su nación santa, tal como te lo 
prometió. 

ימְךָ֙ ט   ם לוֹ֙ יהְוָֹ֥ה יקְִֽ ר קָד֔וֹשׁ לְעַ֣ ךְ כַּֽאֲשֶׁ֖  נשְִׁבַּע־לָ֑
י ר כִּ֣ ֹ֗ יךָ יהְוָֹ֣ה אֶת־מִצְו‍ֹת֙ תִשְׁמ  והְָֽלַכְתָּ֖ אֱלֹהֶ֔

 בִּדְרָכָֽיו:

10 Todas las naciones del mundo se darán 
cuenta de que el nombre de Dios está vinculado 
contigo, y tendrán temor de ti. 

י ורְָאוּ֙ י   רֶץ כָּל־עַמֵּ֣ י הָאָ֔ ם כִּ֛ ה שֵׁ֥ א יהְוָֹ֖ יךָ נקְִרָ֣  עָלֶ֑
ךָּ: ויְָרְֽא֖וּ  מִמֶּֽ

11 Dios te concederá un buen excedente en el 
fruto de tu matriz, el fruto de tu ganado y el fruto 
de tu tierra. [De este modo, prosperarás] sobre la 

רְךָ֤ יא   ה יהְוֹהָ֙ והְוֹתִֽ י לְטוֹבָ֔ י בִטְנךְָ֛ בִּפְרִ֧  וּבִפְרִ֥
י בְהֶמְתְּךָ֖ ךָ וּבִפְרִ֣ ל אַדְמָתֶ֑ ה עַ֚ ר הָֽאֲדָמָ֔  אֲשֶׁ֨

ע יךָ יהְוָֹ֛ה נשְִׁבַּ֧ אֲבתֶֹ֖ תֶת לַֽ  לָֽךְ: לָ֥



buena tierra que Dios prometió a tus 
antepasados que te daría. 

12 Dios abrirá Su buen tesoro en el cielo para 
dar a tu tierra lluvia en el tiempo preciso, y para 
bendecir todo lo que hagas. Les prestarás a 
muchas naciones, mas tú no tendrás que pedir 
prestado. 

ח יב   ה יפְִתַּ֣ ךָ֠ | יהְוָֹ֣  הַטּ֜וֹב אֶת־אֽוֹצָר֨וֹ לְ֠
יםִ ת אֶת־הַשָּׁמַ֗ ךְ בְּעִתּ֔וֹ מְטַר־אַרְצְךָ֙ לָתֵ֤  וּלְבָרֵ֕

ת ה אֵ֖ עֲשֵׂ֣ ךָ כָּל־מַֽ יתָ֙ ידֶָ֑ ם והְִלְוִ֨ ים גּוֹיִ֣ ה רַבִּ֔  ואְַתָּ֖
 תִלְוֶהֽ: לֹ֥א

13 Dios hará de ti un líder y jamás un seguidor. 
Estarás arriba y jamás abajo. Debes meramente 
obedecer los mandamientos de Dios tu Señor, tal 
como te los prescribo hoy, cumpliéndolos 
cuidadosamente. 

נךְָ֙ יג   ה וּנתְָֽ ב ולְֹ֣א לְראֹשׁ֙ יהְוָֹ֤ יתָ֙ לְזָנָ֔ ק והְָיִ֨  רַ֣
עְלָה ה ולְֹ֥א לְמַ֔ הְיֶ֖ טָּה תִֽ ע לְמָ֑ ת כִּֽי־תִשְׁמַ֞  אֶל־מִצְוֹ֣

ה | יךָ יהְוָֹ֣ ר אֱלֹהֶ֗ י אֲשֶׁ֨ נכִֹ֧ ר הַיּ֖וֹם מְצַוּךְָ֛ אָֽ ֹ֥  לִשְׁמ
עֲשֽׂוֹת:  ולְַֽ

14 No te desvíes a la derecha ni a la izquierda 
de todas las palabras que te ordeno hoy. [Ten un 
cuidado especial en no] seguir a otros dioses ni 
servirlos. 

ר מִכָּל־הַדְּבָרִים֙ תָס֗וּר ולְֹ֣א יד   י אֲשֶׁ֨ נכִֹ֜  מְצַוֶּ֥ה אָֽ
ם ין הַיּ֖וֹם אֶתְכֶ֛ אול ימִָ֣ ֹ֑ כֶת וּשְׂמ י לָלֶ֗ חֲרֵ֛ ים אַֽ  אֱלֹהִ֥
ים  לְעָבְדָֽם: אֲחֵרִ֖

15 Si no obedeces a Dios tu Señor y no cumples 
cuidadosamente todos Sus mandamientos y 
decretos tal como te los prescribo hoy, entonces 
todas estas maldiciones vendrán a relacionarse 
contigo. 

ה טו   יךָ יהְוָֹ֣ה בְּקוֹל֙ תִשְׁמַע֙ אִם־לֹ֤א והְָיָ֗  אֱלֹהֶ֔
ר ֹ֤ יו לַֽעֲשׂוֹת֙ לִשְׁמ יו אֶת־כָּל־מִצְו‍ֹתָ֣ ר וחְֻקּתָֹ֔  אֲשֶׁ֛

י נכִֹ֥ אוּ הַיּ֑וֹם מְצַוּךְָ֖ אָֽ יךָ וּבָ֧ לֶּה כָּל־הַקְּלָל֥וֹת עָלֶ֛  הָאֵ֖
 והְִשִּׂיגֽוּךָ:

16 Maldito serás en la ciudad y maldito en el 
campo. 

ה אָר֥וּר טז   יר אַתָּ֖ ה ואְָר֥וּר בָּעִ֑  בַּשָּׂדֶֽה: אַתָּ֖

17 Maldito será tu canasto de comida y tu 
cuenco de amasar. 

 וּמִשְׁאַרְתֶּֽךָ: טַנאְֲךָ֖ אָר֥וּר יז  

18 Maldito será el fruto de tu matriz, el fruto de tu 
tierra, los becerros de tu manada y los corderos 
de tu rebaño. 

י־בִטְנךְָ֖ אָר֥וּר יח   י פְּרִֽ ךָ וּפְרִ֣ ר אַדְמָתֶ֑ יךָ שְׁגַ֥  אֲלָפֶ֖
ת ֹ֥  צאֹנֶךָֽ: ועְַשְׁתְּר

19 Maldito serás cuando vengas, y maldito 
cuando vayas. 

ה אָר֥וּר יט   ךָ אַתָּ֖ ה ואְָר֥וּר בְּבאֶֹ֑  בְּצֵאתֶֽךָ: אַתָּ֖

20 Dios enviará desgracia, confusión y 
frustración contra ti en todo lo que emprendas. 
Ello te destruirá y te hará desaparecer 
rápidamente debido a tus malos caminos en 
abandonar mis [enseñanzas]. 

ח כ   ה ישְַׁלַּ֣ ךָ֠ | יהְוָֹ֣ ה בְּ֠  אֶת־הַמְּהוּמָה֙ אֶת־הַמְּאֵרָ֤
רֶת ח ואְֶת־הַמִּגְעֶ֔ ר יָדְֽךָ֖ בְּכָל־מִשְׁלַ֥ ה אֲשֶׁ֣ עֲשֶׂ֑  תַּֽ

ד מֶדְךָ֤ עַ֣ ר ועְַד־אֲבָדְךָ֙ הִשָּֽׁ עַ מִפְּנֵ֛י מַהֵ֔ ֹ֥ יךָ ר עֲלָלֶ֖  מַֽ
ר ניִ: אֲשֶׁ֥  עֲזַבְתָּֽ

21 Dios hará que la enfermedad se apegue a ti, 
hasta que ella te extermine de sobre la tierra que 
estás a punto de ocupar. 

ק כא   בֶר בְּךָ֖ יהְוָֹ֛ה ידְַבֵּ֧ ד אֶת־הַדָּ֑ תְךָ֔ כַּלֹּת֣וֹ עַ֚ ֹֽ  א
ה מֵעַל֙ ה הָֽאֲדָמָ֔ מָּה אֲשֶׁר־אַתָּ֥  לְרִשְׁתָּֽהּ: בָא־שָׁ֖

22 Dios te golpeará con consunción, fiebre, 
delirio, parálisis, la espada, la peste negra y la 
peste amarilla, y [estas calamidades] te 
perseguirán hasta destruirte. 

ה כב   ה יכְַּכָ֣ ָ֠ הוֹ פֶת יְ֠ חַת בַּשַּׁחֶ֨ קֶת וּבַקַּדַּ֜  וּבַדַּלֶּ֗
רֶב וּבַֽחַרְחֻר֙ ד וּרְדָפ֖וּךָ וּבַיֵּרָֽק֑וֹן וּבַשִּׁדָּפ֖וֹן וּבַחֶ֔  עַ֥

 אָבְדֶֽךָ:



23 Los cielos arriba de ti serán como el latón, y 
la tierra debajo de ti como el hierro. 

יךָ והְָי֥וּ כג   ר שָׁמֶ֛ אשְׁךָ֖ אֲשֶׁ֥ ֹֽ רֶץ נחְ֑שֶׁת עַל־ר  והְָאָ֥
יךָ  בַּרְזֶלֽ: אֲשֶׁר־תַּחְתֶּ֖

24 Dios convertirá tu lluvia en polvo y tierra, y 
bajará de los cielos para destruirte. 

ן כד   ר יהְוָֹ֛ה יתִֵּ֧ ק אַרְצְךָ֖ אֶת־מְטַ֥ ר אָבָ֣  ועְָפָ֑
יםִ֙ ד מִן־הַשָּׁמַ֨ יךָ ירֵֵ֣ ד עָלֶ֔ מְדָֽךְ: עַ֖  הִשָּֽׁ

25 Dios hará que caigas presa del pánico ante 
tus enemigos. Marcharás en una columna, mas 
huirás de ellos en siete. Te volverás un ejemplo 
aterrador para todos los reinos del mundo. 

ה יתִֶּנךְָ֨ כה   י נגִָּף֘ | יהְוָֹ֣ יךָ֒ לִפְנֵ֣ יבְֶ֒ ֹֽ רֶךְ א  אֶחָד֙ בְּדֶ֤
א יו תֵּצֵ֣ ה אֵלָ֔ ים וּבְשִׁבְעָ֥ יו תָּנ֣וּס דְרָכִ֖ יתָ לְפָנָ֑  והְָיִ֣

ה ל לְזַעֲֽוָ֔ ֹ֖ רֶץ: מַמְלְכ֥וֹת לְכ  הָאָֽ

26 Tus cadáveres serán alimento para todas las 
aves del cielo y bestias de la tierra, y nadie las 
ahuyentará. 

ה כו   תְךָ֙ והְָֽיתְָ֤ ל נבְִלָֽ אֲכָ֔ יםִ לְכָל־ע֥וֹף לְמַֽ  הַשָּׁמַ֖
ת רֶץ וּלְבֶֽהֱמַ֣ ין הָאָ֑ יד: ואְֵ֖ חֲרִֽ  מַֽ

27 Dios te golpeará con el forúnculo egipcio, y 
con tumores incurables, llagas supurantes y 
comezón. 

ה כז   ה יכְַּכָ֨ ָ֜ ין יהְוֹ יםִ֙ בִּשְׁחִ֤ ים מִצְרַ֨  )כתיב וּבַטְחרִֹ֔
ב ובעפלים( רֶס וּבַגָּרָ֖ ר וּבֶחָ֑ ל אֲשֶׁ֥  לֹֽא־תוּכַ֖
 לְהֵֽרָפֵֽא:

28 Dios te golpeará con demencia, ceguera y 
confusión mental. 

ה כח   ה יכְַּכָ֣ ָ֔  לֵבָֽב: וּבְתִמְה֖וֹן וּבְעִוָּר֑וֹן בְּשִׁגָּע֖וֹן יהְוֹ

29 Andarás a tientas a plena luz del día tal como 
un ciego anda a tientas en la oscuridad, y no 
tendrás éxito en ninguno de tus caminos. Te 
engañarán y te estafarán constantemente, y 
nadie te ayudará. 

יתָ כט   שׁ והְָיִ֜ יםִ מְמַשֵּׁ֣ ר בַּצָּֽהֳרַ֗ שׁ כַּֽאֲשֶׁ֨  הָֽעִוֵּר֙ ימְַשֵּׁ֤
ה יחַ ולְֹ֥א בָּֽאֲפֵלָ֔ יךָ תַצְלִ֖ יתָ אֶת־דְּרָכֶ֑ ךְ והְָיִ֜  אַ֣

ים וגְָז֛וּל עָשׁ֧וּק ין כָּל־הַיּמִָ֖ יעַ: ואְֵ֥  מוֹשִֽׁ

30 Cuando prometas en matrimonio a una mujer, 
otro hombre dormirá con ella. Cuando 
construyas una casa, no vivirás en ella. Cuando 
plantes un viñedo, no disfrutarás de su fruto. 

ה ל   שׂ אִשָּׁ֣ ישׁ תְאָרֵ֗ נּהָ אַחֵר֙ ואְִ֤  )כתיב ישְִׁכָּבֶ֔
יתִ ישגלנה( ה בַּ֥ ב תִּבְנֶ֖ רֶם בּ֑וֹ ולְֹֽא־תֵשֵׁ֣ ע כֶּ֥  תִּטַּ֖

נּוּ: ולְֹ֥א  תְחַלְּלֶֽ

31 Tu buey será degollado ante tus ojos, mas no 
comerás de él. Te robarán tu asno justo delante 
de ti, mas no podrás recuperarlo. Tus ovejas les 
serán dadas a tus enemigos, y nadie acudirá en 
tu ayuda. 

יךָ טָב֣וּחַ שֽׁוֹרְךָ֞ לא   נּוּ֒ תאֹכַל֘ ולְֹ֣א לְעֵינֶ֗ רְךָ֙ מִמֶּ֒ ֹֽ  חֲמ
יךָ גָּז֣וּל ךְ ישָׁ֖וּב ולְֹ֥א מִלְּפָנֶ֔ ֹֽאנךְָ֙ לָ֑  נתְֻנ֣וֹת צ

יךָ יבְֶ֔ ֹֽ ין לְא יעַ: לְךָ֖ ואְֵ֥  מוֹשִֽׁ

32 Tus hijos y tus hijas serán entregados a una 
nación extranjera. Lo verás suceder con tus 
propios ojos, y los añorarás todo el día, mas 
serás impotente. 

יךָלב   יךָ בָּנֶ֨ ים וּבְנתֶֹ֜ ם נתְֻנִ֨  ראֹ֔וֹת ועְֵינֶ֣יךָ אַחֵר֙ לְעַ֤
ם וכְָל֥וֹת ין כָּל־הַיּ֑וֹם אֲלֵיהֶ֖ ל ואְֵ֥  ידֶָֽךָ: לְאֵ֖

33 Una nación extraña consumirá el fruto de tu 
tierra y todo tu afán. Serás constantemente 
engañado y aplastado. 

י לג   תְךָ֙ פְּרִ֤ יעֲךָ֔ אַדְמָֽ ל וכְָל־יגְִ֣ ם יאֹכַ֥ ר עַ֖  אֲשֶׁ֣
עְתָּ יתָ לֹֽא־ידָָ֑ ק והְָיִ֗  כָּל־הַיּמִָֽים: ורְָצ֖וּץ עָשׁ֥וּק רַ֛

34 Te volverás loco por lo que tendrás que 
presenciar. 

יתָ לד   ע והְָיִ֖ ה מְשֻׁגָּ֑ יךָ מִמַּרְאֵ֥ ר עֵינֶ֖  תִּרְאֶֽה: אֲשֶׁ֥

35 Entonces Dios te golpeará con una 
enfermedad maligna de la piel sobre tus rodillas 

ה לה   ה יכְַּכָ֨ ָ֜ ין יהְוֹ ע בִּשְׁחִ֣ יםִ֙ רָ֗  עַל־הַבִּרְכַּ֨
יםִ ר ועְַל־הַשּׁקַֹ֔ ל אֲשֶׁ֥ א לֹֽא־תוּכַ֖ ף לְהֵֽרָפֵ֑  מִכַּ֥

ד רַגְלְךָ֖  קָדְקֳדֶֽךָ: ועְַ֥



y muslos, y no podrás hallar cura para ella hasta 
que [te cubra] de la cabeza a los pies. 

36 Dios te llevará a ti y a tu rey electo a una 
nación desconocida para ti y tus padres, y 
servirás allí a idólatras que adoren la madera y la 
piedra. 

ךְ לו   ה יוֹלֵ֨ ָ֜ תְךָ֗ יהְוֹ ֹֽ ר ואְֶת־מַלְכְּךָ֙ א ים אֲשֶׁ֣  תָּקִ֣
יךָ ר אֶל־גּ֕וֹי עָלֶ֔ עְתָּ אֲשֶׁ֥ ה לֹֽא־ידַָ֖ יךָ אַתָּ֣  וַאֲֽבתֶֹ֑

דְתָּ ם ועְָבַ֥ ים שָּׁ֛ ים אֱלֹהִ֥ ץ אֲחֵרִ֖ בֶן: עֵ֥  ואָָֽ

37 Serás objeto de horror, objeto de escarnio y 
lección vil entre todas las naciones a las que 
Dios te conduzca. 

יתָ לז   ה והְָיִ֣ ל לְשַׁמָּ֔ ים בְּכלֹ֙ ולְִשְׁניִנָ֑ה לְמָשָׁ֖  הָֽעַמִּ֔
ה אֲשֶׁר־ינְַהֶֽגְךָ֥ מָּה: יהְוָֹ֖  שָֽׁ

38 Sacarás al campo muchas semillas, mas las 
langostas devorarán [el cultivo] y traerás poco de 
vuelta. 

רַע לח   ב זֶ֥ יא רַ֖ ה תּוֹצִ֣ ט הַשָּׂדֶ֑ ף וּמְעַ֣ ֹ֔ אֱס י תֶּֽ  כִּ֥
נּוּ  הָֽאַרְבֶּֽה: יחְַסְלֶ֖

39 Sembrarás viñedos y trabajarás duro, mas los 
gusanos comerán [las uvas], de modo que no 
tomarás vino ni tendrás cosecha. 

ים לט   ע כְּרָמִ֥ דְתָּ תִּטַּ֖ יןִ ועְָבָ֑  ולְֹ֣א לֹֽא־תִשְׁתֶּה֙ ויְַ֤
ר ֹ֔ אֱג י תֶֽ נּוּ כִּ֥ אכְלֶ֖ ֹֽ  הַתּלָֹֽעַת: ת

40 Tendrás olivos en todos tus territorios, mas 
las olivas caerán y no disfrutarás de su aceite. 

ים מ   ךָ לְךָ֖ יִהְֽי֥וּ זֵיתִ֛ מֶן֙ בְּכָל־גְּבוּלֶ֑  תָס֔וּךְ לֹ֣א ושְֶׁ֨
י ל כִּ֥  זֵיתֶֽךָ: ישִַּׁ֖

41 Tendrás hijos e hijas, mas no permanecerán 
tuyos, puesto que serán tomados en cautiverio. 

יד וּבָנ֖וֹת בָּנִ֥ים מא   ךְ ולְֹא־יִהְֽי֣וּ תּוֹלִ֑ י לָ֔  יֵלְֽכ֖וּ כִּ֥
בִי:  בַּשֶּֽׁ

42 Todos tus árboles y el fruto de tu tierra serán 
reducidos por el grillo. 

צְךָ֖ מב   י כָּל־עֵֽ ךָ וּפְרִ֣ שׁ אַדְמָתֶ֑  הַצְּלָצַֽל: ייְרֵָ֖

43 El extranjero entre ti se elevará cada vez más 
alto por encima de ti, en tanto que tú 
descenderás cada vez más bajo. 

ר הַגֵּר֙ מג   ה בְּקִרְבְּךָ֔ אֲשֶׁ֣ יךָ יַעֲֽלֶ֥ עְלָה עָלֶ֖  מַ֣
עְלָה ה מָּ֑ ד ואְַתָּ֥ טָּה תֵרֵ֖  מָּֽטָּה: מַ֥

44 Te hará préstamos, mas tú no podrás 
prestarle nada. Él se volverá el amo, en tanto 
que tú serás el vasallo. 

ה ילְַוךְָ֔ ה֣וּא מד   נּוּ לֹ֣א ואְַתָּ֖ ה ה֚וּא תַלְוֶ֑ אשׁ יִהְֽיֶ֣ ֹ֔  לְר
ה הְיֶ֥ה ואְַתָּ֖  לְזָנָבֽ: תִּֽ

45 Todas estas maldiciones habrán así venido 
sobre ti, persiguiéndote y atrapándote como para 
destruirte, todo porque no obedeciste a Dios tu 
Señor, y [no] cumpliste los mandamientos y 
decretos que Él te prescribió. 

אוּ מה   יךָ וּבָ֨ לֶּה כָּל־הַקְּלָל֣וֹת עָלֶ֜  וּרְדָפ֨וּךָ֙ הָאֵ֗
ד והְִשִּׂיג֔וּךָ ךְ עַ֖ מְדָ֑ עְתָּ כִּי־לֹ֣א הִשָּֽׁ  יהְוָֹ֣ה בְּקוֹל֙ שָׁמַ֗

יךָ ר אֱלֹהֶ֔ ֹ֛ יו לִשְׁמ יו מִצְו‍ֹתָ֥ ר וחְֻקּתָֹ֖  צִוָּךְֽ: אֲשֶׁ֥

46 [Estas maldiciones] serán una señal y una 
prueba para ti y tus hijos para siempre. 

ת לְא֖וֹת בְךָ֔ והְָי֣וּ מו    עַד־עוֹלָֽם: וּבְזַרְעֲךָ֖ וּלְמוֹפֵ֑

47 Cuando tenías abundancia de todo, no 
quisiste servir a Dios tu Señor con felicidad y un 
corazón alegre. 

חַת מז   ר תַּ֗ דְתָּ֙ אֲשֶׁ֤ ה לֹֽא־עָבַ֨ יךָ אֶת־יהְוָֹ֣  אֱלֹהֶ֔
ה ב וּבְט֣וּב בְּשִׂמְחָ֖ ב לֵבָ֑ ֹ֖ ֹֽל: מֵר  כּ

48 Por consiguiente, servirás a tus enemigos 
cuando Dios los envíe contra ti, y será con 
hambre, sed, desnudez y carencia universal. [Tu 

בַדְתָּ֣ מח   יךָ ועְָֽ יבְֶ֗ ֹֽ ר אֶת־א נּוּ אֲשֶׁ֨ ךְ יהְוֹהָ֙ ישְַׁלְּחֶ֤  בָּ֔
ב א בְּרָעָ֧ ם וּבְצָמָ֛ ֹ֖ סֶר וּבְעֵיר ֹ֣ ל וּבְח ֹ֑ ן כּ ל ונְתַָ֞ ֹ֤  ע
ךָ בַּרְזֶל֙ ד עַל־צַוָּארֶ֔  אתָֹֽךְ: הִשְׁמִיד֖וֹ עַ֥



enemigo] pondrá un yugo de hierro sobre tu 
cuello como para destruirte. 

49 Dios traerá sobre ti una nación desde lejos, 
desde el extremo de la tierra, que se abatirá 
como un águila. Será una nación cuya lengua no 
entiendas, 

א מט   יךָ יהְוֹהָ֩ ישִָּׂ֣ ה מֵֽרָחקֹ֙ גּ֤וֹי עָלֶ֨ רֶץ מִקְצֵ֣  הָאָ֔
ר ה כַּֽאֲשֶׁ֥ ר גּ֕וֹי הַנָּ֑שֶׁר ידְִאֶ֖ ע אֲשֶׁ֥  לְשׁנֹוֹֽ: לֹֽא־תִשְׁמַ֖

50 una nación sádica, que no tenga respeto de 
los mayores ni misericordia de los jóvenes. 

ז גּ֖וֹי נ   ר פָּנִ֑ים עַ֣ א אֲשֶׁ֨ ן פָניִם֙ לֹֽא־ישִָּׂ֤ עַר לְזָקֵ֔  ונְַ֖
ן: לֹ֥א ֹֽ  יחָ

51 [Esa nación] comerá el fruto de tu ganado y el 
fruto de tu tierra como para destruirte. No te 
dejará nada de tu grano, vino, aceite, becerros 
en tus manadas y corderos en tus rebaños, 
como para aniquilarte. 

ל נא   י ואְָכַ֠ תְךָ֘ בְהֶמְתְּךָ֥ פְּרִ֨ י־אַדְמָֽ ד וּפְרִֽ  עַ֣
מְדָךְ֒ ר הִשָּֽׁ יר אֲשֶׁ֨ ר תִּיר֣וֹשׁ דָּגָן֙ לְךָ֗ לֹֽא־ישְַׁאִ֜  ויְצְִהָ֔

ר יךָ שְׁגַ֥ ת אֲלָפֶ֖ ֹ֣ ד צאֹנֶ֑ךָ ועְַשְׁתְּר  אתָֹֽךְ: הַֽאֲבִיד֖וֹ עַ֥

52 Te sitiará en todos tus asentamientos, hasta 
haber echado abajo todas tus altas murallas 
fortificadas, en las que confías, por toda tu tierra. 
Entonces [esa nación] te perseguirá en todos los 
asentamientos a lo largo de la tierra que Dios tu 
Señor te ha dado. 

ר נב   יךָ לְךָ֜ והְֵצַ֨ ד בְּכָל־שְׁעָרֶ֗ דֶת עַ֣ יךָ֙ רֶ֤ מתֶֹ֨ ֹֽ  ח
ת ֹ֣ ר והְַבְּצֻר֔וֹת הַגְּבהֹ ה אֲשֶׁ֥ חַ אַתָּ֛ ן בּטֵֹ֥  בָּהֵ֖

ךָ ר בְּכָל־אַרְצֶ֑ יךָ לְךָ֙ והְֵצַ֤ ל־אַרְצְךָ֔ בְּכָל־שְׁעָרֶ֔  בְּכָ֨
ר ן אֲשֶׁ֥ יךָ יהְוָֹ֥ה נתַָ֛  לָֽךְ: אֱלֹהֶ֖

53 Entonces comerás el fruto de tu matriz. 
Cuando tus enemigos te estén cercando caerás 
en una desesperación tal que realmente 
comerás la carne de tus hijos e hijas. 

כַלְתָּ֣ נג   י־בִטְנךְָ֗ ואְָֽ ר פְרִֽ יךָ֙ בְּשַׂ֤ יךָ בָּנֶ֨ ר וּבְנתֶֹ֔  אֲשֶׁ֥
ה נָתַֽן־לְךָ֖ יךָ יהְוָֹ֣ יק וּבְמָצ֔וֹק בְּמָצוֹר֙ אֱלֹהֶ֑  אֲשֶׁר־יצִָ֥

יבְֶֽךָ: לְךָ֖ ֹֽ  א

54 El hombre más compasivo y refinado entre ti 
le escatimará a su hermano, a su esposa del 
alma y a sus hijos sobrevivientes. 

ךְ הָאִישׁ֙ נד   ג בְּךָ֔ הָרַ֣ ֹ֖ ד והְֶֽעָנ ֹ֑ ע מְא  עֵינ֤וֹ תֵּרַ֨
שֶׁת בְאָחִיו֙ תֶר חֵיק֔וֹ וּבְאֵ֣ יו וּבְיֶ֥ ר בָּנָ֖ יר: אֲשֶׁ֥  יוֹתִֽ

55 dejando de darles la carne de sus hijos que 
esté comiendo. Esto será porque no quedará 
nada para ti, y caerás en la desesperación 
cuando tus enemigos sitien todos tus 
asentamientos. 

ת נה   ד | מִתֵּ֣ ם לְאַחַ֣ ר מֵהֶ֗ ר בָּניָו֙ מִבְּשַׂ֤ ל אֲשֶׁ֣  יאֹכֵ֔
י ל הִשְׁאִֽיר־ל֖וֹ מִבְּלִ֥ ֹ֑ ר וּבְמָצ֔וֹק בְּמָצוֹר֙ כּ יק אֲשֶׁ֨  יצִָ֥

יבְִךָ֖ לְךָ֛ ֹֽ יךָ: א  בְּכָל־שְׁעָרֶֽ

56 La mujer más consentida y delicada, tan 
refinada que no deje que su pie toque la tierra, le 
escatimará entonces a su esposo del alma, a su 
hijo y a su hija, 

ה נו   ה בְךָ֜ הָֽרַכָּ֨ ר והְָֽעֲנגָֻּ֗ ה אֲשֶׁ֨  לֹֽא־נסְִּתָ֤
ג כַף־רַגְלָהּ֙ רֶץ הַצֵּ֣ ג עַל־הָאָ֔ הִתְעַנֵּ֖ ךְ מֵֽ ֹ֑ ע וּמֵר  תֵּרַ֤

ישׁ עֵינהָּ֙ הּ בְּאִ֣ הּ חֵיקָ֔  וּבְבִתָּֽהּ: וּבִבְנָ֖

57 cuando coma en secreto la placenta que 
salga de entre sus piernas y el infante que haya 
dado a luz. Tan grande será su falta de todas las 
cosas y su desesperación cuando tus enemigos 
cerquen tus asentamientos. 

הּ נז   ת וּבְשִׁלְיתָָ֞ ין | הַיּוֹצֵ֣ יהָ מִבֵּ֣ יהָ֙ רַגְלֶ֗  וּבְבָנֶ֨
ר ד אֲשֶׁ֣ ם תֵּלֵ֔ אכְלֵ֥ ֹֽ ל כִּי־ת ֹ֖ סֶר־כּ ֹֽ תֶר בְּח  בְּמָצוֹר֙ בַּסָּ֑

ר וּבְמָצ֔וֹק יק אֲשֶׁ֨ יבְִךָ֖ לְךָ֛ יצִָ֥ ֹֽ יךָ: א  בִּשְׁעָרֶֽ

58 Si no te cuidas en cumplir todas las palabras 
de esta Torá, tal como están escritas en este 

ר אִם־לֹ֨א נח   ֹ֜ עֲשׂ֗וֹת תִשְׁמ  אֶת־כָּל־דִּבְרֵי֙ לַֽ
ה את הַתּוֹרָ֣ ֹ֔ ים הַזּ פֶר הַכְּתֻבִ֖ ה בַּסֵּ֣ ה הַזֶּ֑ ירְִאָ֠  לְ֠



libro, como para temer este glorioso e imponente 
nombre de Dios tu Señor, 

ם ד אֶת־הַשֵּׁ֞ ה והְַנּוֹרָא֙ הַנּכְִבַּ֤ ת הַזֶּ֔  יהְוָֹ֥ה אֵ֖
 אֱלֹהֶֽיךָ:

59 entonces Dios te golpeará a ti y a tus 
descendientes con plagas inimaginables. Los 
castigos serán terribles e implacables, y las 
enfermedades serán malignas y persistentes. 

א נט   תְךָ֔ יהְוֹהָ֙ והְִפְלָ֤ ֹ֣ ת אֶת־מַכּ ךָ מַכּ֣וֹת ואְֵ֖  זַרְעֶ֑
אֱמָנ֔וֹת גְּדלֹֹת֙ מַכּ֤וֹת ים וָחֳֽלָיִ֥ם ונְֶ֣  ונְֶאֱֽמָנִיֽם: רָעִ֖

60 Dios traerá de vuelta sobre ti todas las 
enfermedades egipcias que temes, y se 
apegarán a ti. 

יב ס   ת בְּךָ֗ והְֵשִׁ֣ ה אֵ֚ יםִ כָּל־מַדְוֵ֣ ר מִצְרַ֔ רְתָּ אֲשֶׁ֥ ֹ֖  יגָ
ם בְק֖וּ מִפְּניֵהֶ֑  בָּֽךְ: ודְָֽ

61 Dios también traerá sobre ti todo castigo que 
no está escrito en este libro de la Torá, como 
para destruirte. 

ם סא   ה כָּל־חֳלִי֙ גַּ֤  כָת֔וּב לֹ֣א אֲשֶׁר֙ וכְָל־מַכָּ֔
פֶר ה בְּסֵ֖ את הַתּוֹרָ֣ ֹ֑ ם הַזּ יךָ יהְוֹהָ֙ יעְַלֵ֤ ד עָלֶ֔  עַ֖

מְדָֽךְ:  הִשָּֽׁ

62 Donde fuiste una vez tan numeroso como las 
estrellas del cielo, los sobrevivientes entre ti 
serán pocos en número, todo porque no 
obedeciste a Dios tu Señor. 

י ונְשְִׁאַרְתֶּם֙ סב   ט בִּמְתֵ֣ חַת מְעָ֔ ר תַּ֚ ם אֲשֶׁ֣  הֱייִתֶ֔
י יםִ כְּכֽוֹכְבֵ֥ ב הַשָּׁמַ֖ ֹ֑ עְתָּ כִּי־לֹ֣א לָר  יהְוָֹ֥ה בְּק֖וֹל שָׁמַ֔
 אֱלֹהֶֽיךָ:

63 Tan feliz como Dios estuvo en ser bueno 
contigo y acrecentarte, del mismo modo estará 
feliz en exiliarte y destruirte. Serás arrancado de 
la tierra que estás a punto de ocupar. 

ה סג   שׂ והְָיָ֠ ה כַּֽאֲשֶׁר־שָׂ֨ ָ֜ ם יהְוֹ יב עֲלֵיכֶ֗  לְהֵיטִ֣
ן אֶתְכֶם֒ וּלְהַרְבּ֣וֹת אֶתְכֶם֘ ישׂ כֵּ֣ ם יהְוֹהָ֙ ישִָׂ֤  עֲלֵיכֶ֔

יד ם לְהַֽאֲבִ֥ יד אֶתְכֶ֖ ם וּלְהַשְׁמִ֣ ל ונְסִַּחְתֶּם֙ אֶתְכֶ֑  מֵעַ֣
ה ה הָֽאֲדָמָ֔ מָּה אֲשֶׁר־אַתָּ֥  לְרִשְׁתָּֽהּ: בָא־שָׁ֖

64 Dios te esparcirá entre las naciones, de un 
extremo de la tierra al otro. Allí servirás a 
idólatras que adoren dioses de madera y piedra, 
desconocidos para ti y tus padres. 

ים יהְוֹהָ֙ וֶהֱֽפִֽיצְךָ֤ סד   עַמִּ֔ ה בְּכָל־הָ֣ רֶץ מִקְצֵ֥  הָאָ֖
ה רֶץ ועְַד־קְצֵ֣ דְתָּ הָאָ֑ ם ועְָבַ֨ ים שָּׁ֜ ים אֱלֹהִ֣  אֲחֵרִ֗

ר עְתָּ אֲשֶׁ֧ ה לֹֽא־ידַָ֛ יךָ אַתָּ֥ ץ וַאֲֽבתֶֹ֖ בֶן: עֵ֥  ואָָֽ

65 Entre esas naciones te sentirás inseguro, y no 
habrá lugar para el descanso de tu pie. Allí Dios 
te hará cobarde, destruyendo tus perspectivas y 
haciendo desesperada la vida. 

ם סה   יעַ לֹ֣א הָהֵם֙ וּבַגּוֹיִ֤  מָנ֖וֹחַ ולְֹא־יִהְֽיֶ֥ה תַרְגִּ֔
ךָ ה ונְתַָן֩ לְכַף־רַגְלֶ֑ ָ֨ ב שָׁם֙ לְךָ֥ יהְוֹ ז לֵ֣  וכְִלְי֥וֹן רַגָּ֔

יםִ אֲב֥וֹן עֵינַ֖  נָפֶֽשׁ: ודְַֽ

66 Tu vida colgará en suspenso. Día y noche, 
estarás tan aterrado que no creerás que estás 
vivo. 

יךָ והְָי֣וּ סו   ים חַיֶּ֔ גֶד לְךָ֖ תְּלֻאִ֥ ילְָה וּפָֽחַדְתָּ֙ מִנֶּ֑  לַ֣
ם ין ולְֹ֥א ויְוֹמָ֔ אֲמִ֖  בְּחַיֶּיֽךָ: תַֽ

67 Por la mañana, dirás: “Si tan sólo fuera de 
noche”, y al atardecer dirás: “Si tan sólo fuera de 
mañana”. Tal será el terror interior que 
experimentarás y las vistas que tendrás. 

קֶר סז   ֹ֤ ן תּאֹמַר֙ בַּבּ י־יתִֵּ֣ רֶב מִֽ רֶב עֶ֔ ר וּבָעֶ֥  תּאֹמַ֖
ן י־יתִֵּ֣ קֶר מִֽ ֹ֑ חַד בּ ר לְבָֽבְךָ֙ מִפַּ֤ ד אֲשֶׁ֣  תִּפְחָ֔

ה יךָ וּמִמַּרְאֵ֥ ר עֵינֶ֖  תִּרְאֶֽה: אֲשֶׁ֥

68 Dios te llevará de vuelta e Egipto en barcos, 
por el camino que prometí que no volverías a 
ver. [Ustedes tratarán de] venderse como 
esclavos y criadas, mas nadie querrá 
comprarlos. 

יבְךָ֙ סח   יםִ֘ | יהְוָֹ֥ה וֶהֱֽשִֽׁ רֶךְ֙ בָּֽאֳניִּוֹת֒ מִצְרַ֘  בַּדֶּ֨
ר רְתִּי אֲשֶׁ֣ יף לְךָ֔ אָמַ֣ הּ ע֖וֹד לֹֽא־תסִֹ֥  לִרְאתָֹ֑

ם ם והְִתְמַכַּרְתֶּ֨ יךָ שָׁ֧ יבְֶ֛ ֹֽ ים לְא עֲבָדִ֥  ולְִשְׁפָח֖וֹת לַֽ
ין  קנֶֹהֽ: ואְֵ֥

69 Las anteriores son las palabras del pacto que 
Dios mandó a Moshé hacer con los israelitas en 

לֶּה֩ סט   י אֵ֩ ית דִבְרֵ֨ ה הַבְּרִ֜ ה אֲשֶׁר־צִוָּ֧  יהְוָֹ֣
ה ת אֶת־משֶׁ֗ ֹ֛ ל אֶת־בְּנֵ֥י לִכְר רֶץ ישְִׂרָאֵ֖ ב בְּאֶ֣  מוֹאָ֑

ד ית מִלְּבַ֣ ת הַבְּרִ֔ ם אֲשֶׁר־כָּרַ֥ ב: אִתָּ֖  בְּחרֵֹֽ



la tierra de Moav, además del pacto que se hizo 
con ellos en Jorev. 

Séptima sección 
Deuteronomio Capítulo 29 

1 Moshé convocó a todo Israel, y les dijo: 
Ustedes han visto todo lo que Dios hizo en 
Egipto ante sus mismísimos ojos, al faraón, a 
todos sus siervos y a toda su tierra. 

א א   ה ויַּקְִרָ֥ ל משֶׁ֛ אמֶר אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֣ ם ויַּ  אֲלֵהֶ֑
ם ם אַתֶּ֣ ת רְאִיתֶ֗ ה כָּל־אֲשֶׁר֩ אֵ֣ ה עָשָׂ֨ יניֵכֶם֙ יהְוָֹ֤  לְעֵֽ
רֶץ יםִ בְּאֶ֣ ה מִצְרַ֔ ֹ֥ יו לְפַרְע  וּלְכָל־אַרְצֽוֹ: וּלְכָל־עֲבָדָ֖

2 Tus propios ojos vieron los grandes milagros, 
señales y maravillas. 

ר הַגְּדלֹֹ֔ת הַמַּסּוֹת֙ ב   יךָ רָא֖וּ אֲשֶׁ֥ ת עֵינֶ֑ ֹ֧  הָֽאתֹ
ים פְתִ֛ ֹֽ ים והְַמּ  הָהֵֽם: הַגְּדלִֹ֖

3 Mas hasta el día de hoy, Dios no les dio 
corazón para saber, ojos para ver y oídos para 
oír. 

ה ולְֹֽא־נתַָן֩ ג   ָ֨ ם יהְוֹ עַת לֵב֙ לָכֶ֥  לִרְא֖וֹת ועְֵינַ֥יםִ לָדַ֔
יםִ עַ ואְָזְנַ֣ ֹ֑ ד לִשְׁמ  הַזֶּהֽ: הַיּ֥וֹם עַ֖

4 [Dios les declara ahora]: “Los llevé a través del 
desierto cuarenta años, durante los cuales sus 
ropas no se desgastaron sobre ustedes, y los 
calzados de tus pies no se hicieron harapos. 

ךְ ד   ם וָאֽוֹלֵ֥ ים אֶתְכֶ֛ ה אַרְבָּעִ֥ ר שָׁנָ֖  לֹֽא־בָל֤וּ בַּמִּדְבָּ֑
תֵיכֶם֙ ֹֽ ם שַׂלְמ עֲלֵיכֶ֔ ה ונְַעַֽלְךָ֥ מֵֽ ל לֹא־בָֽלְתָ֖  מֵעַ֥

 רַגְלֶֽךָ:

5 No comieron pan ni bebieron vino, para que 
supieran que Yo soy Dios su Señor”. 

חֶם ה   ם לֹ֣א לֶ֚ יןִ אֲכַלְתֶּ֔ ר ויְַ֥ ם לֹ֣א ושְֵׁכָ֖  שְׁתִיתֶ֑
עַן֙ דְע֔וּ לְמַ֨ י תֵּֽ י כִּ֛ ה אֲנִ֥  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֖

6 Cuando llegaron a esta región, Sijón rey de 
Jeshbón y Og rey del Bashán salieron a pelear 
contra nosotros, mas los derrotamos. 

אוּ ו   ֹ֖ ה אֶל־הַמָּק֣וֹם ותַָּב א הַזֶּ֑ ן ויַּצֵֵ֣ ֹ֣  סִיח
שְׁבּ֠וֹן ן ועְ֨וֹג מֶֽלֶךְ־חֶ֠ נוּ מֶֽלֶךְ־הַבָּשָׁ֧  לִקְרָאתֵ֛

ה  ונַּכֵַּֽם: לַמִּלְחָמָ֖

7 Tomamos su tierra, y la dimos como herencia a 
los reuvenitas, los gaditas y a la mitad de la tribu 
de los menashitas. 

ם ונַּקִַּח֙ ז   ה ונַּתְִּנָ֣הּ אֶת־אַרְצָ֔ י לְנַחֲֽלָ֔  לָרֽאוּבֵנִ֖
י י ולְַגָּדִ֑ חֲצִ֖ בֶט ולְַֽ י: שֵׁ֥  הַֽמְנשִַּֽׁ

8 Si salvaguardan las palabras de este pacto y 
las cumplen, tendrán éxito en todo lo que hagan. 

ם ח   ית אֶת־דִּבְרֵי֙ וּשְׁמַרְתֶּ֗ את הַבְּרִ֣ ֹ֔ ם הַזּ  וַעֲֽשִׂיתֶ֖
ם עַן אתָֹ֑ ילוּ לְמַ֣ ת תַּשְׂכִּ֔ ר אֵ֖ עֲשֽׂוּן: כָּל־אֲשֶׁ֥  תַּֽ
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